
II Nelegislativní akty 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

★ Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Gruzií o usnadnění udělování 
víz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Gruzií o zpětném přebírání 
neoprávněně pobývajících osob . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

NAŘÍZENÍ 

★ Nařízení Komise (EU) č. 143/2011 ze dne 17. února 2011, kterým se mění příloha XIV nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování 
a omezování chemických látek („REACH“) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 

★ Nařízení Komise (EU) č. 144/2011 ze dne 17. února 2011, kterým se mění nařízení (EU) 
č. 206/2010, kterým se stanoví seznamy třetích zemí, území nebo jejich částí, z nichž je 
povolen vstup některých zvířat a čerstvého masa na území Evropské unie, a požadavky na 
veterinární osvědčení ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 

Nařízení Komise (EU) č. 145/2011 ze dne 17. února 2011 o stanovení paušálních dovozních hodnot 
pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 

Akty, jejichž název není vytištěn tučně, se vztahují ke každodennímu řízení záležitostí v zemědělství a obecně platí po omezenou dobu. 

Názvy všech ostatních aktů jsou vytištěny tučně a předchází jim hvězdička. 

ISSN 1725-5074 
L 44 

Svazek 54 

18. února 2011 Právní předpisy 

( 1 ) Text s významem pro EHP 

(Pokračování na následující straně) 

Úřední věstník 
Evropské unie 

CS 

České vydání 

Obsah 

Cena: 3 EUR

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0001:0001:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0001:0001:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0002:0006:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0007:0020:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0021:0022:CS:PDF


Nařízení Komise (EU) č. 146/2011 ze dne 17. února 2011, kterým se stanoví minimální prodejní cena 
sušeného odstředěného mléka pro šestnácté dílčí nabídkové řízení uskutečněné v rámci nabídkového 
řízení zahájeného nařízením (EU) č. 447/2010 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 

Nařízení Komise (EU) č. 147/2011 ze dne 17. února 2011, kterým se stanoví reprezentativní ceny 
v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se mění nařízení (ES) 
č. 1484/95 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Nařízení Komise (EU) č. 148/2011 ze dne 17. února 2011, kterým se mění reprezentativní ceny 
a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví cukru stanovená nařízením (EU) 
č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 

CS 

Obsah (pokračování)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0023:0023:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0024:0025:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:044:0026:0027:CS:PDF


II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Gruzií o usnadnění udělování víz 

Dohoda mezi Evropskou unií a Gruzií o usnadnění udělování víz vstoupí v platnost dne 1. března 2011, 
přičemž postup podle článku 14 této dohody byl dokončen dne 18. ledna 2011. 

Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Gruzií o zpětném přebírání 
neoprávněně pobývajících osob 

Dohoda mezi Evropskou unií a Gruzií o zpětném přebírání neoprávněně pobývajících osob vstoupí 
v platnost dne 1. března 2011, přičemž postup podle článku 23 této dohody byl dokončen dne 
18. ledna 2011.
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 143/2011 

ze dne 17. února 2011, 

kterým se mění příloha XIV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, 
hodnocení, povolování a omezování chemických látek („REACH“) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek (REACH), o zřízení 
Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 
1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení 
Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic 
Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES ( 1 ), 
a zejména na článek 58 a článek 131 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1907/2006 stanoví, že látky, které 
splňují kritéria pro klasifikaci jako karcinogenní (kate­
gorie 1 nebo 2), mutagenní (kategorie 1 nebo 2) nebo 
toxické pro reprodukci (kategorie 1 nebo 2) podle směr­
nice Rady 67/548/EHS ze dne 27. června 1967 
o sbližování právních a správních předpisů týkajících se 
klasifikace, balení a označování nebezpečných látek ( 2 ), 
látky, které jsou perzistentní, bioakumulativní a toxické, 
látky, které jsou vysoce perzistentní a vysoce bioakumu­
lativní, nebo látky, pro které existuje vědecký důkaz 
o možných vážných účincích na lidské zdraví a životní 
prostředí, jež vzbuzují stejné obavy, mohou podléhat 
povolení. 

(2) Podle čl. 58 odst. 4 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o 

klasifikaci, označování a balení látek a směsí, o změně 
a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně 
nařízení (ES) č. 1907/2006 ( 3 ) od 1. prosince 2010 čl. 57 
písm. a), b) a c) nařízení (ES) č. 1907/2006 odkazuje na 
kritéria pro klasifikaci stanovená v oddílech 3.6, 3.5 a 3.7 
přílohy I nařízení (ES) č. 1272/2008. Odkazy v tomto 
nařízení na kritéria pro klasifikaci uvedená v článku 57 
nařízení (ES) č. 1907/2006 by měly být provedeny 
v souladu s uvedeným ustanovením. 

(3) 5-terc-butyl-1,3-dimethyl-2,4,6-trinitrobenzen (mošusový 
xylen) je vysoce perzistentní a vysoce bioakumulativní 
podle kritérií pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006 podle čl. 57 písm. e) a stanovených 
v příloze XIII uvedeného nařízení. Byl identifikován 
a zapsán na seznam látek podle článku 59 uvedeného 
nařízení. 

(4) 4,4’-methylendianilin (MDA) splňuje kritéria pro klasifi­
kaci jako karcinogenní (kategorie 1B) podle nařízení (ES) 
č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria pro zahrnutí do 
přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 podle čl. 57 
písm. a) uvedeného nařízení. Byl identifikován a zapsán 
na seznam látek podle článku 59 uvedeného nařízení. 

(5) Chlorované alkany, C10–C13 (chlorované parafíny 
s krátkým řetězcem - SCCP) jsou perzistentní, bioakumu­
lativní a toxické a vysoce perzistentní a vysoce bioaku­
mulativní podle kritérií pro zahrnutí do přílohy XIV naří­
zení (ES) č. 1907/2006 podle čl. 57 písm. d) a e) 
a stanovených v příloze XIII uvedeného nařízení. Byly 
identifikovány a zapsány na seznam látek podle článku 
59 uvedeného nařízení.
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(6) Hexabromcyklododekan (HBCDD) a diastereoizomery α- 
hexabromcyklododekan, β-hexabromcyklododekan a γ- 
hexabromcyklododekan jsou perzistentní, bioakumula­
tivní a toxické podle kritérií pro zahrnutí do přílohy 
XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 podle čl. 57 písm. d) 
a stanovených v příloze XIII uvedeného nařízení. Byly 
identifikovány a zapsány na seznam látek podle článku 
59 uvedeného nařízení. 

(7) Bis(2-ethylhexyl)-ftalát (DEHP) splňuje kritéria pro klasifi­
kaci jako toxický pro reprodukci (kategorie 1B) podle 
nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria pro 
zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 
podle čl. 57 písm. c) uvedeného nařízení. Byl identifi­
kován a zapsán na seznam látek podle článku 59 uvede­
ného nařízení. 

(8) Benzyl-butyl-ftalát (BBP) splňuje kritéria pro klasifikaci 
jako toxický pro reprodukci (kategorie 1B) podle nařízení 
(ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria pro zahrnutí 
do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 podle čl. 57 
písm. c) uvedeného nařízení. Byl identifikován a zapsán 
na seznam látek podle článku 59 uvedeného nařízení. 

(9) Dibutyl-ftalát (DBP) splňuje kritéria pro klasifikaci jako 
toxický pro reprodukci (kategorie 1B) podle nařízení 
(ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria pro zahrnutí 
do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 podle čl. 57 
písm. c) uvedeného nařízení. Byl identifikován a zapsán 
na seznam látek podle článku 59 uvedeného nařízení. 

(10) Uvedené látky mají být podle doporučení Evropské agen­
tury pro chemické látky ze dne 1. června 2009 ( 1 ) před­
nostně zahrnuty do přílohy XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006 v souladu s článkem 58 zmíněného naří­
zení. 

(11) V prosinci 2009 byly SCCP zahrnuty jako perzistentní 
organické znečišťující látky podle Protokolu 
o perzistentních organických znečišťujících látkách 
z roku 1998 k Úmluvě z roku 1979 o dálkovém znečiš­ 
ťování ovzduší přesahujícím hranice států. Ze zařazení 
SCCP do tohoto protokolu vyplynuly pro Evropskou 
unii další závazky podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 850/2004 ze dne 29. dubna 2004 
o perzistentních organických znečišťujících látkách a o 
změně směrnice 79/117/EHS ( 2 ), které by v tomto stadiu 
mohly mít dopad na zahrnutí SCCP do přílohy XIV naří­
zení (ES) č. 1907/2006. 

(12) Pro každou látku uvedenou v příloze XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006, pokud žadatel chce i nadále látku 
používat nebo ji uvádět na trh, je vhodné v souladu 
s čl. 58 odst. 1 písm. c) bodem ii) stanovit datum, do 
kterého musí být žádosti doručeny Evropské agentuře 
pro chemické látky. 

(13) Pro každou látku uvedenou v příloze XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006 je vhodné v souladu s čl. 58 odst. 1 písm. 
c) bodem i) stanovit datum, po kterém je použití 
a uvedení na trh zakázáno. 

(14) Evropská agentura pro chemické látky ve svém doporu­ 
čení ze dne 1. června 2009 určila jednotlivá nejzazší data 
podání žádostí týkajících se látek uvedených v příloze 
tohoto nařízení. Tato data by měla být stanovena na 
základě odhadované doby potřebné pro vypracování 
žádosti o povolení, přičemž se přihlédne k dostupným 
informacím o jednotlivých látkách, a zvláště 
k informacím obdrženým v průběhu veřejné konzultace 
provedené v souladu s čl. 58 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1907/2006. Měly by se zohlednit takové faktory, 
jako je počet účastníků dodavatelského řetězce, jejich 
homogenita či heterogenita, probíhající snahy 
o nalezení náhrady a informace o potenciálních alterna­
tivách a předpokládané složitosti vypracování analýzy 
alternativ. 

(15) Podle čl. 58 odst. 1 písm. c) bodu ii) nařízení (ES) 
č. 1907/2006 by nejzazší datum podání žádosti mělo 
být stanoveno nejméně 18 měsíců před datem zániku. 

(16) Ustanovení čl. 58 odst. 1 písm. e) ve spojení s čl. 58 
odst. 2 nařízení (ES) č. 1907/2006 stanoví možnost 
osvobození použití nebo kategorií použití v těch přípa­
dech, kdy zvláštní právní předpisy Společenství stanoví 
minimální požadavky týkající se ochrany lidského zdraví 
nebo životního prostředí, jež zajistí náležité kontrolování 
rizika. 

(17) DEHP, BBP a DBP se používají pro vnitřní obaly lékař­
ských přípravků. Na aspekty bezpečnosti vnitřních obalů 
lékařských přípravků se vztahuje směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2001/82/ES ze dne 6. listopadu 
2001 o kodexu Společenství týkajícím se veterinárních 
léčivých přípravků ( 3 ) a směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2001/83/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu 
Společenství týkajícím se humánních léčivých 
přípravků ( 4 ). Uvedené právní předpisy Unie stanoví
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rámec pro náležité kontrolování rizik takových materiálů 
použitých pro vnitřní obaly tím, že stanoví požadavky na 
kvalitu, stabilitu a bezpečnost materiálů použitých pro 
vnitřní obaly. Je proto vhodné osvobodit používání 
DEHP, BBP a DBP ve vnitřních obalech léčivých 
přípravků od požadavku povolení podle nařízení (ES) 
č. 1907/2006. 

(18) V souladu s čl. 60 odst. 2 nařízení (ES) č. 1907/2006 by 
Komise při udělování povolení neměla přihlížet 
k rizikům pro lidské zdraví plynoucím z použití látky 
ve zdravotnických prostředcích, na něž se vztahuje směr­
nice Rady 90/385/EHS ze dne 20. června 1990 
o sbližování právních předpisů členských států týkajících 
se aktivních implantabilních zdravotnických 
prostředků ( 1 ), směrnice Rady 93/42/EHS ze dne 
14. června 1993 o zdravotnických prostředcích ( 2 ) nebo 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/79/ES ze 
dne 27. října 1998 o diagnostických zdravotnických 
prostředcích in vitro ( 3 ). Kromě toho čl. 62 odst. 6 naří­
zení (ES) č. 1907/2006 stanoví, že žádosti o povolení by 
neměly pojednávat o rizicích pro lidské zdraví plynou­
cích z použití látky ve zdravotnických prostředcích, na 
něž se vztahují uvedené směrnice. Z toho vyplývá, že 
žádost o povolení by neměla být požadována pro látky 
použité ve zdravotnických prostředcích, na které se vzta­
huje směrnice 90/385/EHS, směrnice 93/42/EHS nebo 
směrnice 98/79/ES, pokud taková látka byla identifiko­
vána v příloze XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 pouze 
kvůli obavám o lidské zdraví. Proto není třeba posuzovat, 

zda platí podmínky pro osvobození podle čl. 58 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1907/2006. 

(19) Na základě informací, které jsou v současné době 
k dispozici, není vhodné stanovit osvobození pro 
výzkum a vývoj zaměřený na výrobky a postupy. 

(20) Na základě informací, které jsou v současné době 
k dispozici, není vhodné stanovit období přezkumu pro 
určitá použití. 

(21) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného článkem 133 nařízení (ES) 
č. 1907/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V příloze XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 se doplňuje tato tabulka: 

„Položka 
č. Látka 

Vnitřní 
vlastnost(i) 

uvedené 
v článku 57 

Přechodná ustanovení 
Osvobozené (kategorie) 

použití 
Období 

přezkumuNejzazší datum 
podání žádosti ( 1 ) Datum zániku ( 2 ) 

1. 5-terc-butyl-1,3-dimethyl- 
2,4,6-trinitrobenzen 

(mošusový xylen) 

Číslo ES: 201-329-4 

Číslo CAS: 81-15-2 

vPvB 21. ledna 2013 21. července 
2014 

— — 

2. 4,4’-methylendianilin 

(MDA) 

Číslo ES: 202-974-4 

Číslo CAS: 101-77-9 

Karcinogenní 

(kategorie 1B) 

21. ledna 2013 21. července 
2014 

— — 

3. Hexabromcyklododekan 

(HBCDD) 

Číslo ES: 221-695-9, 

247-148-4, 

Číslo CAS: 3194-55-6 

25637-99-4 

α-hexabromcyklododekan 

Číslo CAS: 134237-50-6, 

β-hexabromcyklododekan 

Číslo CAS: 134237-51-7 

γ-hexabromcyklododekan 

Číslo CAS: 134237-52-8 

PBT 21. ledna 2014 21. července 
2015 

— — 

4. bis(2-ethylhexyl)-ftalát 

(DEHP) 

Číslo ES: 204-211-0 

Číslo CAS: 117-81-7 

Toxický pro 
reprodukci 

(kategorie 1B) 

21. července 
2013 

21. ledna 2015 Na použití ve vnitř­
ních obalech léči­
vých přípravků se 
vztahuje nařízení 
(ES) č. 726/2004, 
směrnice 
2001/82/ES nebo 
směrnice 
2001/83/ES. 

5. benzyl-butyl-ftalát 

(BBP) 

Číslo ES: 201-622-7 

Číslo CAS: 85-68-7 

Toxický pro 
reprodukci 

(kategorie 1B) 

21. července 
2013 

21. ledna 2015 Na použití ve vnitř­
ních obalech léči­
vých přípravků se 
vztahuje nařízení 
(ES) č. 726/2004, 
směrnice 
2001/82/ES nebo 
směrnice 
2001/83/ES.
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Položka 
č. Látka 

Vnitřní 
vlastnost(i) 

uvedené 
v článku 57 

Přechodná ustanovení 
Osvobozené (kategorie) 

použití 
Období 

přezkumuNejzazší datum 
podání žádosti ( 1 ) Datum zániku ( 2 ) 

6. dibutyl-ftalát 

(DBP) 

Číslo ES: 201-557-4 

Číslo CAS: 84-74-2 

Toxický pro 
reprodukci 

(kategorie 1B) 

21. července 
2013 

21. ledna 2015 Na použití ve vnitř­
ních obalech léči­
vých přípravků se 
vztahuje nařízení 
(ES) č. 726/2004, 
směrnice 
2001/82/ES nebo 
směrnice 
2001/83/ES. 

( 1 ) Datum uvedené v čl. 58 odst. 1 písm. c) bodě ii) nařízení (ES) č. 1907/2006. 
( 2 ) Datum uvedené v čl. 58 odst. 1 písm. c) bodě i) nařízení (ES) č. 1907/2006.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 144/2011 

ze dne 17. února 2011, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 206/2010, kterým se stanoví seznamy třetích zemí, území nebo 
jejich částí, z nichž je povolen vstup některých zvířat a čerstvého masa na území Evropské unie, 

a požadavky na veterinární osvědčení 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 
2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, zpra­
cování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu urče­
ných k lidské spotřebě ( 1 ), a zejména na úvodní větu článku 8, 
čl. 8 odst. 1 první pododstavec a čl. 9 odst. 2 písm. b) uvedené 
směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2004/68/ES ze dne 26. dubna 
2004, kterou se stanoví veterinární předpisy pro dovoz někte­
rých živých kopytníků do Společenství a pro jejich tranzit, mění 
směrnice 90/426/EHS a 92/65/EHS a zrušuje směrnice 
72/462/EHS ( 2 ), a zejména na čl. 6 odst. 1 první pododstavec 
a čl. 7 písm. e) uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 1964 
o veterinárních otázkách obchodu se skotem a prasaty 
uvnitř Společenství ( 3 ) se týká obchodu se skotem uvnitř 
Unie. Stanoví, že skot určený k chovu a produkci musí 
pocházet ze stáda úředně prostého enzootické leukózy 
skotu a, jedná-li se o zvířata starší 12 měsíců, reagovat 
negativně na individuální vyšetření provedené nejvýše 30 
dnů před opuštěním stáda původu, v souladu s přílohou 
D uvedené směrnice. 

(2) Směrnice 64/432/EHS také stanoví diagnostické testy, 
které se mají pro brucelózu používat, a požadavky na 
veterinární osvědčení pro obchod se skotem určeným 
k chovu a produkci uvnitř Unie. Kromě toho uvedená 
směrnice ve znění nařízení Komise 2008/984/ES ( 4 ) nyní 
zahrnuje fluorescenční polarizační test jako standardní 
diagnostický test. 

(3) Směrnice 2004/68/ES stanoví veterinární požadavky pro 
dovoz některých živých kopytníků do Unie a pro jejich 
tranzit. Uvedené požadavky zahrnují zvláštní veterinární 
požadavky na živé kopytníky, jež mají vycházet z 

pravidel stanovených v právních předpisech Unie týkají­
cích se nákaz, ke kterým jsou uvedená zvířata vnímavá. 

(4) Směrnice 2004/68/ES dále stanoví, že pro třetí země 
mohou být stanoveny zvláštní podmínky, jež byly Unií 
na základě úředních veterinárních záruk poskytnutých 
dotčenou třetí zemí úředně uznány za rovnocenné. 

(5) Nařízení Komise (EU) č. 206/2010 ze dne 12. března 
2010, kterým se stanoví seznamy třetích zemí, území 
nebo jejich částí, z nichž je povolen vstup některých 
zvířat a čerstvého masa na území Evropské unie, 
a požadavky na veterinární osvědčení ( 5 ), stanoví poža­
davky na veterinární osvědčení pro vstup některých 
zásilek obsahujících živá zvířata nebo čerstvé maso na 
území Unie. Přílohy I a II uvedeného nařízení stanoví 
seznamy třetích zemí, území nebo jejich částí, z nichž 
je povoleno propustit zásilky uvedených zvířat a jejich 
masa do Unie. 

(6) Příloha I nařízení (EU) č. 206/2010 rovněž stanoví 
zvláštní podmínky pro vstup domácího skotu určeného 
k chovu a produkci na území Unie a vzor veterinárního 
osvědčení pro uvedená zvířata, včetně druhů Bubalus 
a Bison a jejich kříženců (BOV-X). 

(7) Zvláštní podmínka „IVb“ přílohy I nařízení (EU) 
č. 206/2010 se týká území se schválenými hospodář­
stvími, kterým je přiznán status hospodářství úředně 
prostých enzootické leukózy skotu (EBL) pro účely 
vývozu zvířat vybavených osvědčením podle vzoru 
BOV-X do Unie. Uvedená zvláštní podmínka by měla 
být změněna, aby se zohlednila ustanovení směrnice 
64/432/EHS týkající se stád úředně prostých enzootické 
leukózy skotu. 

(8) Zvláštní podmínka IVb stanovená v části 1 přílohy 
I nařízení (EU) č. 206/2010 a vzor veterinárního osvěd­ 
čení (BOV-X) stanovený v části 2 uvedené přílohy by 
proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(9) Kromě toho by měla být změněna část 6 přílohy 
I nařízení (EU) č. 206/2010, aby se zohlednil diagno­
stický fluorescenční polarizační test stanovený ve směr­
nici 64/432/EHS.
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(10) Nařízení (EU) č. 206/2010 rovněž stanoví, že čerstvé 
maso vpuštěné na území Unie musí splňovat požadavky 
stanovené v příslušném veterinárním osvědčení pro 
uvedené maso v souladu se vzory stanovenými v části 
2 přílohy II a s ohledem na jakékoli zvláštní podmínky 
nebo doplňkové záruky požadované pro takové maso. 

(11) Botswana požádala o povolení vývozu do Unie vykostě­
ného a vyzrálého hovězího masa zvířat z veterinární 
oblasti tlumení nákaz 4a uvnitř území označeného jako 
BW-4 ve sloupci 2 tabulky v části 1 přílohy II nařízení 
(EU) č. 206/2010. 

(12) Požadavky na dovoz masa ze třetích zemí do Unie záleží 
na nákazovém statusu vyvážející třetí země, území nebo 
jejich části. Světová organizace pro zdraví zvířat určuje 
status ohledně slintavky a kulhavky svých členských zemí 
a v květnu 2010 uznala dotčenou oblast za pásmo 
prosté slintavky a kulhavky, kde není očkování prová­
děno. Botswana zavedla oblast přísného dozoru o šíři 
10 km, aby se pásmo prosté slintavky a kulhavky oddě­
lilo od jiných částí uvedené země. 

(13) Botswaně by tudíž mělo být povolen vstup na území 
Unie vykostěného a vyzrálého hovězího masa zvířat 
z pásma prostého slintavky a kulhavky. Sloupec 4 
tabulky části 1 přílohy II nařízení (EU) č. 206/2010 by 
proto měl odkazovat na vzor veterinárního osvědčení 
BOV. Část 1 přílohy II uvedeného nařízení by proto 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(14) Přílohy I a II nařízení (EU) č. 206/2010 by proto měly 
odpovídajícím způsobem změněny. 

(15) Je nezbytné stanovit přechodné období, aby měly členské 
státy a odvětví dostatek času přijmout nezbytná opatření 
pro splnění požadavků stanovených v nařízení (EU) 
č. 206/2010 ve znění tohoto nařízení a aby nedošlo 
k žádnému narušení obchodu. 

(16) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II nařízení (EU) č. 206/2010 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Během přechodného období do 31. května 2011 mohou být 
zásilky domácího skotu určeného k chovu a/nebo produkci po 
dovozu, ke kterým bylo před změnami zavedenými článkem 1 
tohoto nařízení přiloženo veterinární osvědčení v souladu se 
vzorem BOV-X stanoveným v části 2 přílohy I nařízení (EU) 
č. 206/2010, nadále propouštěny do Unie. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Přílohy nařízení (EU) č. 206/2010 se mění takto: 

1) Příloha I se mění takto: 

a) V části 1 se zvláštní podmínka „IVb“ nahrazuje tímto: 

„ „IVb“: stáda uznaná za úředně prostá enzootické leukózy skotu (EBL) odpovídající požadavkům stanoveným 
v příloze D směrnice 64/432/EHS pro účely vývozu živých zvířat vybavených osvědčením podle vzoru 
BOV-X do Unie.“
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b) V části 2 se vzor BOV-X nahrazuje tímto: 

„Vzor BOV-X

CS L 44/10 Úřední věstník Evropské unie 18.2.2011



CS 18.2.2011 Úřední věstník Evropské unie L 44/11



CS L 44/12 Úřední věstník Evropské unie 18.2.2011



CS 18.2.2011 Úřední věstník Evropské unie L 44/13



CS L 44/14 Úřední věstník Evropské unie 18.2.2011



c) V části 6 se protokol pro brucelózu (Brucella abortus) (BRL) nahrazuje tímto: 

„B r u c e l ó z a ( B r u c e l l a a b o r t u s ) ( B R L ) 

Provede se sérumaglutinační test, test reakce vazby komplementu, test s pufrovaným brucelovým antigenem, 
testy ELISA a fluorescenční polarizační test (FPA test) v souladu s přílohou C směrnice 64/432/EHS.“ 

2) V příloze II se část 1 nahrazuje tímto: 

„ČÁST 1 

Seznam třetích zemí, území a jejich částí ( 1 ) 

název třetí země Kód území Popis třetí země, území nebo jejich části 
Veterinární osvědčení 

Zvláštní 
podmínky 

Datum 
ukončení ( 2 ) Datum zahájení ( 3 ) 

Vzor(y) SG 

1 2 3 4 5 6 7 8 

AL – Albánie AL-0 Celá země — 

AR – Argentina AR-0 Celá země EQU 

AR-1 Provincie: 
Buenos Aires, 
Catamarca, 
Corrientes (kromě departmentů Berón 
de Astrada, Capital, Empedrado, General 
Paz, Itati, Mbucuruyá, San Cosme a San 
Luís del Palmar), 
Entre Ríos, 
La Rioja, 
Mendoza, 
Misiones, 
část provincie Neuquén (kromě území 
zahrnutého v AR-4), 
část provincie Río Negro (kromě území 
zahrnutého v AR-4), 
San Juan, 
San Luis, 
Santa Fe, 
Tucuman, 
Cordoba, 
La Pampa, 
Santiago del Estero, 
Chaco, Formosa, Jujuy a Salta, kromě 
nárazníkové zóny o šířce 25 km od 
hranic s Bolívií a Paraguayí, která se 
rozkládá od okresu Santa Catalina 
v provincii Jujuy po okres Laishi 
v provincii Formosa. 

BOV A 1 ze dne 18. března 
2005 

RUF A 1 ze dne 1. prosince 
2007 

RUW A 1 ze dne 1. srpna 
2010 

AR-2 Chubut, Santa Cruz a Tierra del Fuego BOV, OVI, 
RUW, RUF 

ze dne 1. března 
2002 

AR-3 Corrientes: departmenty Berón de 
Astrada, Capital, Empedrado, General 
Paz, Itati, Mbucuruyá, San Cosme 
a San Luís del Palmar 

BOV 
RUF 

A 1 ze dne 1. prosince 
2007
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1 2 3 4 5 6 7 8 

AR-4 část provincie Río Negro (kromě těchto 
oblastí: v Avellanedě – oblast nacházející 
se severně od provinční silnice 7 
a východně od provinční silnice 250, 
v Conese – oblast nacházející se 
východně od provinční silnice 2, v El 
Cuy – oblast nacházející se severně od 
provinční silnice 7 od jejího protnutí 
s provinční silnicí 66 k hranici 
s departmentem Avellaneda, a v San 
Antoniu – oblast nacházející se 
východně od provinčních silnic 250 a 2) 
část provincie Neuquén (kromě těchto 
oblastí: v Confluencii – oblast nacháze­
jící se východně od provinční silnice 17, 
a v Picun Leufú – oblast nacházející se 
východně od provinční silnice 17) 

BOV, OVI, 
RUW, RUF 

ze dne 1. srpna 
2008 

AU – Austrálie AU-0 Celá země BOV, OVI, 
POR, EQU, 
RUF, RUW, 
SUF, SUW 

BA – Bosna 
a Hercegovina 

BA-0 Celá země — 

BH – Bahrajn BH-0 Celá země — 

BR – Brazílie BR-0 Celá země EQU 

BR-1 Stát Minas Gerais; 
stát Espírito Santo; 
stát Goiás; 
stát Mato Grosso; 
stát Rio Grande Do Sul; stát Mato 
Grosso Do Sul (kromě vymezené oblasti 
přísného dozoru o šířce 15 km podél 
vnějších hranic v samosprávných obcích 
Porto Murtinho, Caracol, Bela Vista, 
Antônio João, Ponta Porã, Aral Moreira, 
Coronel Sapucaia, Paranhos, Sete 
Quedas, Japorã a Mundo Novo 
a vymezené oblasti přísného dozoru 
v samosprávných obcích Corumbá 
a Ladário) 

BOV A a H 1 ze dne 1. prosince 
2008 

BR-2 Stát Santa Catarina BOV A a H 1 ze dne 31. ledna 
2008 

BR-3 Státy Paraná a São Paulo BOV A a H 1 ze dne 1. srpna 
2008 

BW – Botswana BW-0 Celá země EQU, EQW 

BW-1 Veterinární oblasti tlumení nákaz 3c, 4b, 
5, 6, 8, 9 a 18 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 ze dne 1. prosince 
2007 

BW-2 Veterinární oblasti tlumení nákaz 10, 
11, 13 a 14 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 ze dne 7. března 
2002
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1 2 3 4 5 6 7 8 

BW-3 Veterinární oblast tlumení nákaz 12 BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 ze dne 
20. října 

2008 

ze dne 20. ledna 
2009 

BW-4 Veterinární oblast tlumení nákaz 4a 
kromě oblasti přísného dozoru o šíři 
10 km podél hranice se zónou 
s očkováním proti kulhavce a slintavce 
a oblastí správy volně žijící zvěře 

BOV F 1 [vložte datum 
použitelnosti 

tohoto nařízení] 

BY – Bělorusko BY-0 Celá země — 

BZ – Belize BZ-0 Celá země BOV, EQU 

CA – Kanada CA-0 Celá země BOV, OVI, 
POR, EQU, 
SUF, SUW 

RUF, RUW, 

G 

CH – Švýcarsko CH-0 Celá země * 

CL – Chile CL-0 Celá země BOV, OVI, 
POR, EQU, 
RUF, RUW, 

SUF 

CN – Čína CN-0 Celá země — 

CO – Kolumbie CO-0 Celá země EQU 

CR – Kostarika CR-0 Celá země BOV, EQU 

CU – Kuba CU-0 Celá země BOV, EQU 

DZ – Alžírsko DZ-0 Celá země — 

ET – Etiopie ET-0 Celá země — 

FK – Falk­
landské ostrovy 

FK-0 Celá země BOV, OVI, 
EQU 

GL – Grónsko GL-0 Celá země BOV, OVI, 
EQU, RUF, 

RUW 

GT – Guate­
mala 

GT-0 Celá země BOV, EQU 

HK – Hong­
kong 

HK-0 Celá země — 

HN – Honduras HN-0 Celá země BOV, EQU
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1 2 3 4 5 6 7 8 

HR – Chor­
vatsko 

HR-0 Celá země BOV, OVI, 
EQU, RUF, 

RUW 

IL – Izrael IL-0 Celá země — 

IN – Indie IN-0 Celá země — 

IS – Island IS-0 Celá země BOV, OVI, 
EQU, RUF, 

RUW 

KE – Keňa KE-0 Celá země — 

MA – Maroko MA-0 Celá země EQU 

ME – Černá 
Hora 

ME-0 Celá země BOV, OVI, 
EQU 

MG – Madaga­
skar 

MG-0 Celá země — 

MK – Bývalá 
jugoslávská 
republika Make­
donie ( 4 ) 

MK-0 Celá země OVI, EQU 

MU – Mauricius MU-0 Celá země — 

MX – Mexiko MX-0 Celá země BOV, EQU 

NA – Namibie NA-0 Celá země EQU, EQW 

NA-1 Jižně od bezpečnostní linie, která se 
rozkládá od Palgrave Point na západě 
po Gam na východě 

BOV, 
OVI,RUF, 

RUW 

F a J 1 

NC – Nová 
Kaledonie 

NC-0 Celá země BOV, RUF, 
RUW 

NI – Nikaragua NI-0 Celá země — 

NZ – Nový 
Zéland 

NZ-0 Celá země BOV, OVI, 
POR, EQU, 
RUF, RUW, 
SUF, SUW 

PA – Panama PA-0 Celá země BOV, EQU 

PY – Paraguay PY-0 Celá země EQU 

PY-1 Celá země kromě vymezené oblasti 
přísného dozoru o šířce 15 km podél 
vnějších hranic 

BOV A 1 ze dne 1. srpna 
2008
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1 2 3 4 5 6 7 8 

RS – Srbsko ( 5 ) RS-0 Celá země BOV, OVI, 
EQU 

RU – Rusko RU-0 Celá země — 

RU-1 Murmanská oblast, Jamalsko-něnecký 
autonomní okruh 

RUF 

SV – Salvador SV-0 Celá země — 

SZ – Svazijsko SZ-0 Celá země EQU, EQW 

SZ-1 Oblast západně od „červené linie“, která 
se rozkládá severně od řeky Usutu 
k hranici s Jižní Afrikou západně od 
Nkalashane 

BOV, RUF, 
RUW 

F 1 

SZ-2 Oblasti veterinárního dozoru a očkování 
proti slintavce a kulhavce podle práv­
ního aktu zveřejněného v právním ozná­
mení č. 51 z roku 2001 

BOV, RUF, 
RUW 

F 1 ze dne 4. srpna 
2003 

TH – Thajsko TH-0 Celá země — 

TN – Tunisko TN-0 Celá země — 

TR – Turecko TR-0 Celá země — 

TR-1 Provincie Amasya, Ankara, Aydin, Bali­
kesir, Bursa, Cankiri, Corum, Denizli, 
Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa, 
Usak, Yozgat a Kirikkale 

EQU 

UA – Ukrajina UA-0 Celá země — 

US – Spojené 
státy 

US-0 Celá země BOV, OVI, 
POR, 

EQU,SUF, 
SUW, RUF, 

RUW 

G 

UY – Uruguay UY-0 Celá země EQU 

BOV, A 1 ze dne 
1. listopadu 2001 

OVI A 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 

ZA – Jihoa­
frická republika 

ZA-0 Celá země EQU, EQW 

ZA-1 Celá země kromě: 
— části oblasti tlumení slintavky 

a kulhavky, která se nachází ve vete­
rinárních oblastech Mpumalanga a 
v Severních provinciích, v okrese 
Ingwavuma veterinární oblasti Natal 
a v hraniční oblasti s Botswanou 
východně od zeměpisné délky 28 o , 

— okresu Camperdown v provincii 
KwaZulu-Natal 

BOV, OVI, 
RUF, RUW F 1 

ZW – 
Zimbabwe 

ZW-0 Celá země — 

Poznámky pod čarou: 

( 1 ) Aniž jsou dotčeny zvláštní požadavky na osvědčování stanovené v dohodách uzavřených mezi Unií a třetími zeměmi. 
( 2 ) Maso ze zvířat poražených v den nebo přede dnem uvedeným ve sloupci 7 smí být do Unie dovezeno během 90 dnů od uvedeného dne. Zásilky dovážené na plavidlech 

na volném moři osvědčené přede dnem uvedeným ve sloupci 7 mohou být dováženy do Unie během 40 dnů od uvedeného dne. (Pozn.: neuvedení data ve sloupci 7 
znamená, že nejsou žádná časová omezení). 

( 3 ) Pouze maso ze zvířat poražených v den nebo po dni uvedeném ve sloupci 8 může být dovezeno do Unie (neuvedení data ve sloupci 8 znamená, že nejsou žádná časová 
omezení). 

( 4 ) Bývalá jugoslávská republika Makedonie; dočasný kód, který nemá žádný vliv na konečný název země, jenž bude dohodnut po skončení jednání, která v současnosti 
probíhají v Organizaci spojených národů. 

( 5 ) Nezahrnuje Kosovo, které je v současnosti pod mezinárodní správou na základě rezoluce Rady bezpečnosti Organizace spojených národů č. 1244 ze dne 10. června 
1999. 

* = Požadavky v souladu s Dohodou mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o obchodu se zemědělskými produkty (Úř. věst. L 114, 30.4.2002, s. 132). 
— = Není stanoveno žádné osvědčení a dovoz čerstvého masa je zakázán (kromě druhů, které jsou uvedeny v řádku pro celou zemi). 

„1“ Skupinová omezení: 

Není povolen dovoz drobů do Unie (s výjimkou bráničních a žvýkacích svalů skotu).“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 145/2011 

ze dne 17. února 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 18. února 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL 120,5 
JO 87,5 

MA 71,9 
TN 102,0 
TR 102,5 
ZZ 96,9 

0707 00 05 JO 204,2 
MK 171,4 
TR 186,3 
ZZ 187,3 

0709 90 70 MA 46,9 
TR 92,0 
ZZ 69,5 

0805 10 20 EG 59,2 
IL 66,4 

MA 57,4 
TN 45,1 
TR 69,7 
ZZ 59,6 

0805 20 10 IL 145,2 
MA 95,9 
TR 79,6 
ZZ 106,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 66,4 
IL 111,7 
JM 80,9 

MA 112,9 
TR 63,9 
ZZ 87,2 

0805 50 10 EG 62,1 
MA 49,3 
TR 58,5 
ZZ 56,6 

0808 10 80 CA 91,1 
CM 53,6 
CN 83,6 
MK 51,2 
US 110,9 
ZZ 78,1 

0808 20 50 AR 120,7 
CL 61,3 
CN 54,1 
US 117,3 
ZA 105,4 
ZZ 91,8 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.

CS L 44/22 Úřední věstník Evropské unie 18.2.2011



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 146/2011 

ze dne 17. února 2011, 

kterým se stanoví minimální prodejní cena sušeného odstředěného mléka pro šestnácté dílčí 
nabídkové řízení uskutečněné v rámci nabídkového řízení zahájeného nařízením (EU) č. 447/2010 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 
22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace zeměděl­
ských trhů a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské 
produkty (jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 
a zejména na čl. 43 písm. j) ve spojení s článkem 4 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (EU) č. 447/2010 ( 2 ) byl zahájen 
prodej sušeného odstředěného mléka prostřednictvím 
nabídkového řízení v souladu s podmínkami stanove­
nými v nařízení Komise (EU) č. 1272/2009 ze dne 
11. prosince 2009, kterým se stanoví společná prováděcí 
pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde 
o nákup a prodej zemědělských produktů v rámci veřejné 
intervence ( 3 ). 

(2) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci dílčích 
nabídkových řízení by Komise měla stanovit minimální 
prodejní cenu nebo by měla v souladu s čl. 46 odst. 1 

nařízení (EU) č. 1272/2009 rozhodnout, že minimální 
prodejní cenu nestanoví. 

(3) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci šestnác­
tého dílčího nabídkového řízení by minimální prodejní 
cena měla být stanovena. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro šestnácté dílčí nabídkové řízení na prodej sušeného odstře­
děného mléka v rámci nabídkového řízení zahájeného naří­
zením (EU) č. 447/2010, u něhož lhůta pro podávání nabídek 
uplynula dne 15. února 2011, se stanoví minimální prodejní 
cena sušeného odstředěného mléka ve výši 250,10 EUR/100 kg. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 18. února 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 147/2011 

ze dne 17. února 2011, 

kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný 
albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhu) ( 1 ), a zejména 
na článek 143 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 614/2009 ze dne 
7. července 2009 o společném obchodním režimu pro vaječný 
albumin a mléčný albumin ( 2 ), a zejména na čl. 3 odst. 4 uvede­
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 ( 3 ) stanovilo prováděcí 
pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo 
reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, 
jakož i pro vaječný albumin. 

(2) Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se stanoví 
reprezentativní ceny produktů v odvětví drůbežího masa 

a vajec, jakož i reprezentativní ceny vaječného albuminu, 
vyplývá nutnost změnit reprezentativní ceny pro dovozy 
některých produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům 
podle původu. Je tedy třeba zveřejnit reprezentativní ceny 
těchto produktů. 

(3) Vzhledem k situaci na trhu je nezbytné provést tuto 
změnu co nejdříve. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje přílohou tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

k nařízení Komise ze dne 17. února 2011, kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa 
a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95 

„PŘÍLOHA I 

Kód KN Popis Reprezentativní cena 
(EUR/100 kg) 

Jistota podle čl. 3 
odst. 3 

(EUR/100 kg) 
Původ ( 1 ) 

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

129,8 0 AR 

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

134,5 0 BR 

143,6 0 AR 

0207 14 10 Dělené maso z drůbeže druhu kur domácí, 
zmrazené 

212,1 26 BR 

263,1 11 AR 

320,8 0 CL 

0207 14 50 Kuřecí prsa, zmrazená 179,2 10 BR 

0207 25 10 80 % krůty – oškubané, vykuchané, bez 
hlavy a běháků, s krkem, srdcem, játry 
a voletem, zmrazené 

208,9 0 BR 

0207 27 10 Dělené maso z krocanů a krůt, zmrazené 273,5 7 BR 

390,3 0 CL 

0408 91 80 Vejce bez skořápky, sušená 421,8 0 AR 

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z drůbeže 
druhu kur domácí 

267,0 6 BR 

3502 11 90 Vaječný albumin, sušený 541,4 0 AR 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovena nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 148/2011 

ze dne 17. února 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné nařízením 
Komise (EU) č. 141/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 18. února 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 18. února 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 57,94 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 57,94 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 57,94 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 57,94 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 55,44 0,84 

1701 99 10 ( 2 ) 55,44 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 55,44 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,55 0,19 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


